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EPISODE SYNOPSIS

Stitch’s love, Angel, comes to visit and the pair has a romantic and wonderful time. All is ruined, however, when a transmuted Reuben gives up his love for sandwiches to win Angel for himself.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	158

	Stitch
	280

	Tigerlily (does not appear in this episode)
	0

	Jumba 
	44

	Pleakley
	208

	Hämsterviel 
	383

	Gantu 
	56


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Angel
	126

	Agent
	114

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	405

	Hiroman (see “Recurring Characters”)
	32

	Delia (see “Recurring Characters”)
	62

	Bald Man
	1

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	1

	Toriko (see “Recurring Characters”)
	1

	Makiko (see “Recurring Characters”)
	1

	Chef
	12

	Crowd
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Reuben 2.0"

	01:06:31:15
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	HIGH

IN

ROMANCE

Low

In

Fat

SOLD

OUT!

	01:14:37:18
	ON-SCREEN TEXT (on hand)
	H

	01:15:48:20
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NEW LOVE INN

	01:16:18:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	TASTY

TROPICALE


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03.
	IN
	OUT
	Description

	01:01:22:17
	01:02:14:22
	Character Angel sings song playing in the background and on TV screen “Acoota! Bootifa! Acadoobaba…”

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.

	01:12:48:11
	01:13:21:04
	Character Reuben performs a rock song “I stay up late and eat all the junk that you’re really not supposed to eat….”
· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.

	01:13:43:21
	01:13:49:05
	Character Reuben and Angel perform a short duet “Oh, love and world peace!”
· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.


DITTIES

	01:02:39:16
	PLEAKLEY
	Well, if you're looking for talent to represent, I've got something that's sure to be a hit. It combines the two most popular forms of entertainment: opera, and, of course, animal impressions. I call it, "The Rooster of Seville." (singing) Cockadoodle Figarooh...

	01:02:56:14
	PLEAKLEY
	(singing) Figaro! But when?

	01:08:27:01
	ANGEL
	(singing in alien language) Ma ma-ma-ma-ma-ma. Maa-maa-taa-maa-ka. Saa-ha-sa-- No, no, no. Saa-ha-saa. Chuki baa.


Foreign language
	01:03:13:06
	STITCH
	<laughs> Whoo-hoo! (speaking Spanish) Arriba! It's show time! <grunts> <humming> <coughs>

(Arriba = Spanish, 'up'; used as an exclamation of pleasure)

	01:11:20:03
	STITCH
	 S-soka, boojibu!
(soka = Japanese, 'sorry')

	01:21:07:09
	ANGEL
	Uh-oh! (speaking alien language) Barunba! (speaking Japanese) Soka!

	01:21:17:16
	ANGEL
	(speaking French) Au revoir, boojibu!

(Au revoir = English translation: 'Goodbye')


DUBBING NOTES

· Please note the following foreign dialogue:
· TC 01:03:16:15, Stitch speaks Spanish line “Arriba!” (see Foreign Language)
· TC 01:11:20:03, Stitch speaks Japanese Dialogue “Soka”  (see Foreign Language)
· TC 01:21:07:09, Angel speaks Japanese Dialogue “Soka”  (see Foreign Language)
· TC 01:21:17:16, Angel speaks French Dialogue “Au revoir”  (see Foreign Language)
· Please note the following voice effects:

· 01:01:05:08 – Angel’s song playing in the background on TV has been treated with Auto-Tune. Please apply appropriate SFX.
· 01:02:39:16 –  Pleakley’s dialogue is spoken with a beak around his mouth, causing his voice to be slightly distorted.  Please apply appropriate SFX.
· 01:18:32:05 – Stitch’s dialogue, “Ow” is spoken from a hole in the cement ground. It has a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	COLD OPEN

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hidal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Jadah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Reuben 2.0"

	01:01:00:07
	STITCH
	<grunting>

	01:01:01:15
	YUNA (VO)
	"Reuben Two-Point-Oh!"

	01:01:03:08
	STITCH
	Reuben.

	01:01:08:21
	STITCH
	Let's rock! Ha, ha! <hums>

(rock = 'dance')

	01:01:10:05
	YUNA
	(overlaps) Get off the TV, Stitch! You're leaving paw prints!

	01:01:13:13
	STITCH
	<grunts>

	01:01:14:15
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:01:15:05
	PLEAKLEY
	<screams>

	01:01:16:00
	STITCH
	<pants> <hums> (speaking alien language) Acata! Bootifa! Acoota! Bootifa! <indistinct>

	01:01:16:11
	ANGEL
	(overlaps) (through television) Oh, yeah! (speaking alien language) Acoota! Bootifa! (continues indistinctly)

	01:01:18:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) <nervous grunt>

	01:01:20:13
	YUNA
	Whoever this is, she's not that good.

	01:01:22:17
	ANGEL
	(through television) Ready? Here we go now! (singing in alien language) (with Autotune) Mahhhh maka maka, sahhhsa

Tookibahwobbah, tookibahbabbah! Don't you love me?

	01:01:24:07
	YUNA
	(overlaps) Wait a minute, that's Angel!

	01:01:29:21
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Ikiba, baby, ikiba! Bring it home, big finish!

(Bring...home = idiom, encouragement for a performer to successfully complete a performance)

(baby = term of endearment)

	01:01:36:12
	STITCH/PLEAKLEY
	(singing in alien language) Acoota! Bootifa! Acadoobaba! Acoota! Bootifa! Acadoobaba! Booyah!

(Booyah = interjection used to express joy)

	01:01:44:00
	JUMBA
	You are clearly not student of pop culture. Experiment Six-two-four has become intergalactic sensation. She is hottest thing since Andromadonna.

(Experiment Six-two-four = referring to "Angel")

(hottest = most popular)

(Andromadonna = presumably a hybrid of "Andromeda," the name of a galaxy, and "Madonna," an American pop singer)

	01:01:48:20
	ANGEL
	(overlaps) (through television) (singing in alien language) Acoota! Bootifa! (continues indistinctly under following dialogue)

	01:01:53:06
	PLEAKLEY
	And way beyond this planet! She's famous from Albuquerque to Alpha Centauri!

(Albuquerque = largest city in the US state of New Mexico)

(Alpha Centauri = the brightest star in the southern constellation of Centaurus)

(Albuquerque/Alpha = note alliteration)

	01:01:57:18
	YUNA
	Famous for what? Her singing?

	01:02:00:01
	STITCH
	It doesn't hurt that she's a hottie!

(it...hurt = idiomatic, meaning 'it helps a great deal')

(a hottie = 'attractive')

	01:02:03:07
	ANGEL
	Stitchie! (speaking alien language) Goocha!
(Stitchie = Angel's nickname for Stitch)

	01:02:05:12
	STITCH/YUNA/PLEAKLEY/JUMBA
	It's Angel!

	01:02:07:04
	STITCH
	(speaking alien language) Da boojibu! <chuckles>

	01:02:08:11
	ANGEL
	(overlaps) <chuckles> (speaking alien language) Da boojibu.

	01:02:10:20
	STITCH
	Pumpky-wunkins!

(variation of "Pumpkin," a term of endearment)

	01:02:12:10
	YUNA
	But, uh what are you doing here, Angel?

	01:02:15:23
	AGENT
	You can thank me for that, doll. I'm her agent.

(doll = friendly address to a female)

	01:02:19:14
	PLEAKLEY
	(reading) "Transgalactic Promotions." Look, they even have offices on Neptune!

	01:02:23:14
	AGENT
	<clears throat> I told her she could come by one last time and say goodbye to her old life before starting her concert tour of the galaxy.

	01:02:31:10
	STITCH/AGENT
	<effort grunting>

	01:02:33:14
	STITCH
	<impact grunts>

	01:02:34:02
	ANGEL
	Aw.

	01:02:35:01
	AGENT
	Sorry, but that's just the sort of baggage she doesn't need.

(baggage = idiom, meaning issues that distract one from focusing; referring here to Angel's relationship with Stitch)

	01:02:37:13
	STITCH
	Angel, I love you!

	01:02:39:16
	PLEAKLEY
	Well, if you're looking for talent to represent, I've got something that's sure to be a hit. It combines the two most popular forms of entertainment: opera, and, of course, animal impressions. I call it, "The Rooster of Seville." (singing) Cockadoodle Figarooh...

(hit = idiom, 'success')

(The...Seville = variation of Rossini opera, "The Barber of Seville")

	01:02:55:17
	AGENT
	(overlaps) We'll call you.

	01:02:56:14
	PLEAKLEY
	(singing) Figaro! But when?

(Figaro = character in "The Barber of Seville")

	01:03:01:06
	ANGEL
	(speaking alien language) Boojibu, Stitchiewich.

(Stitchiewich = Angel's nickname for Stitch)

	01:03:03:09
	STITCH
	(speaking alien language) Achakaba date, okitaka?

	01:03:05:15
	PLEAKLEY
	Ah, it seems true love won't be denied. He's just arranged a secret date with Angel.

	01:03:11:08
	YUNA
	Stitch, you are such a smoothie.

(smoothie = idiom, meaning he is very clever when it comes to making dates with females)

	01:03:13:06
	STITCH
	<laughs> Whoo-hoo! (speaking Spanish) Arriba! It's show time! <grunts> <humming> <coughs>

(Arriba = Spanish, 'up'; used as an exclamation of pleasure)

	01:03:23:21
	PLEAKLEY
	(overlaps) Eh? <chuckles>

	01:03:25:23
	HÄMSTERVIEL
	I've had it up to here with your bumbling fumblings! I'm not going to tolerate any more of your failures!

(bumbling fumblings = 'mistakes'; note rhyme)

	01:03:31:14
	REUBEN
	Okay, the pastrami and gouda was a little dry, but wait till you try the pickled prosciutto. I put extra mustard!

	01:03:37:08
	HÄMSTERVIEL
	I'm not talking about your silly sandwiches, you silly-head! I'm talking about why you two can't do a simple thing like capture Six-two-six!

(Six-two-six = Stitch)

	01:03:45:23
	REUBEN
	It's harder than it looks, like finding the perfect garnish for liverwurst.

(liverwurst = German sausage made of pig's liver)

	01:03:49:18
	HÄMSTERVIEL
	Will you zip it about the sandwiches? Nobody cares about the sandwiches, you nincomp-- whoa! <effort grunts> When did you get to be such a useless ball of furry uselessness? You have the same powers and abilities as Six-two-six, but what are you doing with them?

(zip it = 'be quiet')

(nincomp = 'nincompoop'; slang, meaning 'idiot')

	01:04:04:10
	REUBEN
	Trying to make every lunchtime a culinary adventure.

	01:04:07:15
	HÄMSTERVIEL
	What did I say just now? That he has the same powers and abilities?

	01:04:12:13
	REUBEN
	Ah. Meaty goodness between two slices of mustardy heaven.

	01:04:16:22
	HÄMSTERVIEL
	Yes, of course! Why didn't I think of it before? It's perfect!

	01:04:21:19
	REUBEN
	<groans> Sorry, boss, here ya go. Didn't expect you to be so excited.

	01:04:24:08
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Huh?

	01:04:26:21
	HÄMSTERVIEL
	Get it away! I've just decided which experiment I'm going to transmute and send to Earth.

	01:04:29:12
	REUBEN
	(overlaps) Ha-ha. <chomps> <chewing> (continues under following dialogue)

	01:04:32:16
	HÄMSTERVIEL
	You'll never guess who it is. Go on and try! Oh, never mind.

	01:04:37:04
	REUBEN
	Mm? <chomps> Aah! Hey! Wait! What the!

	01:04:41:23
	GANTU
	(overlaps) Wait, I know! You're going to send Reuben, right?

	01:04:45:08
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> And the rest, as they say, will be history! Oh, yoo-hoo, Lady Delia...

	01:04:52:17
	STITCH
	(through speakers) <grunts> Ah.

	01:04:53:22
	ANGEL
	(overlaps) (through speakers) <chuckles>

	01:04:55:12
	DELIA
	(into microphone) Fascinating. So if I understand correctly, that mustard spreading sidekick of yours possesses all the same powers as Six-two-six? (through speakers) And now you've supplied him with the one quality he lacked?

	01:05:07:04
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I've motivated him! I've pumped him so full of self-confidence that Six-two-six will be as helpless as a plush toy against him! It's so brilliant, I intimidate myself a little. Oh? He's ready!

	01:05:30:08
	HÄMSTERVIEL
	What is all this nonsense? You've gone way over budget! <gasping breath>

	01:05:42:23
	REUBEN
	Yo, hamster-man.

(Yo = very informal greeting)

	01:05:45:05
	HÄMSTERVIEL
	Yo what? What did you say? Who do you think you are? Nobody calls me a-- <yells> <impact grunts> hamster.

	01:05:53:01
	GANTU
	Doctor!

	01:05:53:15
	REUBEN
	Step aside, son.

	01:05:54:18
	GANTU
	Whoa!

	01:05:56:01
	DELIA
	(into microphone) That's the same guy? You might actually be on to something, rodent.

	01:06:00:22
	HÄMSTERVIEL
	Uh, maybe more than I bargained for. <chuckles> Okay, transmuted Reuben, you now have the self-confidence to go and capture Six-two-six, yes?

	01:06:11:00
	REUBEN
	<gasps> Well, hello, gorgeous! <chuckles>

	01:06:23:14
	STITCH
	Hmm. <grunts>

	01:06:23:20
	ANGEL
	(overlaps) <chuckles>

	01:06:25:09
	STITCH
	<gasps>

	01:06:25:11
	ANGEL
	(overlaps) Huh? Oh, oh!

	01:06:29:01
	STITCH
	(speaking alien language) Te thirsty, bootifa?

	01:06:30:18
	ANGEL
	Ih, that one!

	01:06:31:12
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	TROPICAL

LOVE

PUNCH

	01:06:31:15
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	HIGH

IN

ROMANCE

Low

In

Fat

SOLD

OUT!

	01:06:32:21
	STITCH
	(speaking alien language) Smitik. That one's all gone. <groans>

	01:06:35:23
	ANGEL
	(overlaps) <groans>

	01:06:37:08
	STITCH
	<nervous grunting> No problem!

	01:06:40:20
	ANGEL
	Huh?

	01:06:42:05
	STITCH
	One icy glass of love, coming up!

	01:06:43:15
	BALD MAN
	(overlaps) Eh? <grunts> <sighs> <impact grunts>

	01:06:50:23
	STITCH
	Hah! <grunting> <chuckles> <grunting>

	01:07:04:16
	STITCH
	(speaking alien language) Shapow!

	01:07:08:12
	ANGEL
	(speaking alien language) Naga bootifa!

	01:07:09:01
	STITCH
	(overlaps) <nervous grunt>

	01:07:09:22
	ANGEL
	Hmph!

	01:07:10:13
	STITCH
	<grunts> Not enough kumquats? Huh?

	01:07:14:17
	REUBEN
	This blue guy botherin' ya, pretty little lady?

	01:07:18:00
	ANGEL
	<gasps> Reuben?

	01:07:18:08
	STITCH
	(overlaps) Reuben?

	01:07:19:01
	REUBEN
	Hey, look what I found! Right here between my legs.

	01:07:22:10
	STITCH
	Huh?

	01:07:22:13
	ANGEL
	(overlaps) Ah! (speaking alien language) Taka!

	01:07:23:20
	STITCH
	<nervous grunt>

	01:07:25:14
	REUBEN
	<slurps>

	01:07:25:21
	ANGEL
	<gasps> (speaking alien language) Keesha mayguess.

	01:07:27:23
	REUBEN
	Ah. It's the new me, get used to it.

	01:07:29:20
	ANGEL
	(overlaps) Huh?

	01:07:31:07
	REUBEN
	This is what you call self-confidence. And baby, I got it in spades.

(got...spades = idiom, 'have a lot of it')

	01:07:36:11
	STITCH
	<grunts>

	01:07:36:16
	ANGEL
	(overlaps) <whimpers>

	01:07:38:20
	REUBEN
	I've picked you to be my girl.

	01:07:41:08
	ANGEL/STITCH
	Huh?

	01:07:43:10
	STITCH
	(speaking alien language) Naga! Never gonna happen!

	01:07:45:02
	ANGEL
	(speaking alien language) Nagatakabah! Hmph!

	01:07:46:22
	REUBEN
	Oh, sure, that's what you say now, but you'll come around. They always do. Later!

(come around = here means 'change your mind')

(Later = 'Goodbye')

	01:07:52:02
	ANGEL
	(speaking alien language) Ikapatooka!

	01:07:53:11
	STITCH
	You said it! Total loser, always has been.

	01:07:57:02
	HÄMSTERVIEL
	What is he doing? Am I wrong or did I send him to capture Six-two-six?

	01:08:02:07
	GANTU
	I think he's trying to capture the affections of Six-two-six's girlfriend, which might be just as good, Doctor.

	01:08:08:07
	HÄMSTERVIEL
	Why? Wait a minute. Don't tell me, let me try and figure it out for myself. I know! He follows her, we follow him, he's ours! This perfectly planned plan is even more perfect than I planned! Don't just stand there in awe of me, go help him!

	01:08:22:20
	GANTU
	Right away, sir!

	01:08:23:19
	HÄMSTERVIEL
	<yells>

	01:08:27:01
	ANGEL
	(singing in alien language) Ma ma-ma-ma-ma-ma. Maa-maa-taa-maa-ka. Saa-ha-sa-- No, no, no. Saa-ha-saa. Chuki baa.

	01:08:37:16
	STITCH
	(interrupts) Oh, Angel?

	01:08:38:14
	ANGEL
	(speaking alien language) Agatiki?

	01:08:39:19
	STITCH
	I brought you a present.

	01:08:41:12
	ANGEL
	(speaking alien language) Iji boojibu! Taka! Huh?

	01:08:44:15
	STITCH
	(speaking alien language) Gaba eek?

	01:08:47:01
	REUBEN
	These roses I got here are red, and violets are blue.

	01:08:50:06
	ANGEL
	Huh?

	01:08:50:11
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:08:52:20
	REUBEN
	I think we could make beautiful music together, don't you?

(make...together = idiomatic, meaning 'we would make a great couple')

	01:08:56:05
	STITCH
	<laughs> Whoa, that was almost as lame as your hat! <laughs> Aah! Hey!

(lame = slang, meaning 'unimpressive')

	01:09:04:15
	ANGEL
	<grunts> Mm. Oh? <sighs>

	01:09:11:00
	STITCH
	Angel? Come in, Angel! Do you copy? <groans>

(Come...copy = radio communications wording, meaning 'Can you hear me')

	ACT TWO

	01:09:19:03
	STITCH
	Beautiful music... <indistinct mumbling> (continues under following dialogue)

	01:09:19:21
	PLEAKLEY
	Very odd. That doesn't sound anything like the mustard-loving Reuben I know. He's such a lazy fellow. <gasps>

	01:09:25:14
	STITCH
	(overlaps) Not anymore, he's not!

	01:09:27:09
	YUNA
	Angel's always been a sucker for a smooth-talking Romeo type.

(a...for = slang, here means 'easily manipulated by')

(Romeo type = referring to a romantic male, similar to Shakespeare's Romeo of the romantic tragedy, "Romeo and Juliet")

	01:09:30:18
	STITCH
	<gasps> <nervous grunting> (continues under following dialogue)

	01:09:33:23
	YUNA
	<gasps> Whoa, whoa, calm down! Don't go all Ping-Pong ball, I've got an idea!

(go...ball = referring to Stitch bouncing all over the room)

	01:09:40:06
	STITCH
	Okay. Let's hear it.

	01:09:41:09
	YUNA
	Let's go and ask the one person we know who's an expert at making girls fall in love with him.

	01:09:46:06
	STITCH
	Hiroman!

	01:09:48:07
	HIROMAN
	Huh? How to win a girl?

	01:09:50:07
	STITCH
	Ih. Or at least a female alien.

	01:09:52:19
	HIROMAN
	<chuckles> Sorry. Afraid I can't help you much with the ladies.

	01:09:57:00
	YUNA
	Uh. Doesn't know his own strength.

(expression, here meaning 'He is unaware of how much he affects the girls')

	01:10:00:01
	STITCH
	Mm-hmm.

	01:10:01:19
	HIROMAN
	Gee, thanks. But you know I'd be nothing without the support of my fans. Peace out.

	01:10:07:01
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Aiee! <impact grunts>

	01:10:10:03
	STITCH
	Oh, I get it now! <chuckles>

(get it = 'understand')

	01:10:15:20
	STITCH
	<heavy breaths> Mm. <grunts> (imitating Hiroman) I'm nothing without the support of my fans. Peace out! <grunts> <growls> I am nothing without the supports of my fans. Peace out!

	01:10:33:09
	ANGEL
	<sighs>

	01:10:34:16
	STITCH
	Oh.

	01:10:35:21
	ANGEL
	<sighs> Huh? Reuben!

	01:10:42:12
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:10:43:11
	REUBEN
	This dunk's for you, baby. <effort grunts> <impact grunts> Mm-hmm.

(dunk's = 'dunk is'; meaning he is scoring this point in her honor)

	01:10:51:22
	STITCH
	<sighs>

	01:10:52:03
	ANGEL
	(overlaps) <gasps> (speaking alien language) Bootifa!

	01:10:53:17
	STITCH
	<gasps>

	01:10:55:04
	YUNA
	That's the ballgame.

(implying that Reuben has won and Stitch has lost)

	01:10:57:01
	STITCH
	<groans> <grunts> (speaking alien language) Ikibaddabadda! <growls> Meega taking' you to school, fool! <effort grunts>

(taking...school = antagonistic expression, meaning to teach someone how to do something, implying you are better)

(school/fool = note rhyme)

	01:11:11:23
	ANGEL
	<screams>

	01:11:14:02
	STITCH
	<grunts> Aah! Oh. <grunts>

	01:11:16:15
	ANGEL
	(overlaps) (speaking alien language) Appotooka! <grunts>

	01:11:20:03
	STITCH
	S-soka, boojibu!
(soka = Japanese, 'sorry')

	01:11:21:21
	ANGEL
	(speaking alien language) Te naga boojibu! Hmph!

	01:11:23:03
	STITCH
	(overlaps) <gasps> <whimpers> <sighs>

	01:11:31:21
	REUBEN
	Hmm.

	01:11:34:01
	STITCH
	(speaking alien language) Smitik! <chomps> <grunting> (continues under following dialogue)

	01:11:38:18
	PLEAKLEY
	Why not tell her how you really feel about her?

	01:11:46:09
	STITCH
	My love for you is like fireworks exploding in my heart. Hmm. I love you even more than coconuty cream pie.

(coconuty = 'coconut')

	01:11:55:12
	PLEAKLEY
	It's best to keep it simple, slick.

(slick = nickname for someone who is popular with women)

	01:11:58:00
	STITCH
	Hmm. I love you, Angel.

	01:12:04:06
	STITCH
	<pants> <grunting>

	01:12:08:01
	YUNA/PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:12:09:18
	AGENT
	(overlaps) I've booked you for two more shows in the Crab Nebula. You'll slay 'em, kid!

(Crab Nebula = a particular cloud of gas and dust, located in the Milky Way Galaxy)

(slay 'em = slang, 'be great')

	01:12:13:16
	ANGEL
	Mm.

	01:12:14:23
	STITCH
	Ah! Mm-mm-mm. Hmph! Hey, Angel! <chuckles>

	01:12:20:16
	ANGEL
	<gasps> Hi!

	01:12:22:07
	STITCH
	<chuckles> I've got something to tell you!

	01:12:24:20
	AGENT
	Angel, stop! Uh. Aah!

	01:12:26:12
	STITCH
	(overlaps) Ba-- aah!

	01:12:28:16
	AGENT/STITCH
	Huh?

	01:12:29:20
	REUBEN
	What's shakin', sugar?

(informal greeting)

	01:12:31:05
	ANGEL
	(speaking alien language) Boojibu!

	01:12:32:08
	REUBEN
	I've got somethin' I been meanin' to tell only you.

(somethin' = 'something')

(meanin' = 'meaning')

	01:12:35:04
	ANGEL
	(speaking alien language) Tell meega?

	01:12:36:14
	STITCH
	Uh, oh!

	01:12:37:15
	REUBEN
	Somethin' from deep inside.

	01:12:39:20
	ANGEL
	<gasps>

	01:12:39:23
	REUBEN
	(overlaps) Somethin' that can only be sung... really, really loud!

	01:12:44:19
	STITCH
	Eeh!

	01:12:45:20
	ANGEL
	<sighs>

	01:12:48:11
	REUBEN
	Boys, let's break it down. (into microphone) (singing) I stay up late and eat all the junk that you're really not supposed to eat

I don't say please and I never help little old ladies get across the street

Yeah, they call me a tough mustard lover

But there's one thing that makes me cry and makes me go all weak in the knees

Love and, uh, world peace!

Yeah!
(break...down = 'explain it')

(knees/peace = note near rhyme)

	01:12:58:14
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:13:22:01
	ANGEL
	Reuben.

	01:13:23:07
	YUNA
	You're kidding me, you actually liked that?

	01:13:23:08
	AGENT
	(overlaps) Huh?

	01:13:23:18
	STITCH
	(overlaps) <grunting> Oh. <whimpers> <sighs>

	01:13:25:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) You'd be surprised. According to my fan magazine research, the "bad boy" image is very appealing to females, which explains why I never have anything to do on a Saturday night.

	01:13:34:06
	REUBEN
	But, you know, this song works better as a duet. Get on up here, Angel. Let's you and me make some music. Take it from the coda boys, bring us home!

(coda = a final section of a musical passage and the symbol that indicates the beginning of this section)

	01:13:43:21
	REUBEN/ANGEL
	(into microphone) (singing) Oh

Love and world peace!

	01:13:51:14
	STITCH
	Uh-- uh... <grunting> <groans>

	01:13:53:00
	PLEAKLEY
	(overlaps) You know, it could go viral. <gasps>

(go viral = Internet term meaning 'become extremely popular')

	01:13:56:19
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Stitch, what's the matter, what's wrong?

	01:13:59:03
	PLEAKLEY
	Make-up! Uh, medic!

	01:14:01:02
	STITCH
	<grunts>

	01:14:03:23
	STITCH
	<indistinct mumbling and grunting> (continues under following dialogue)

	01:14:09:20
	YUNA
	Hey, I know you're upset, but that won't solve anything.

	01:14:14:06
	PLEAKLEY
	Hmm. Was that today's paper?

	01:14:17:10
	PLEAKLEY/YUNA
	Huh?

	01:14:18:19
	PLEAKLEY
	Hmm.

	01:14:23:04
	YUNA
	Whoa!

	01:14:23:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) Uh-oh!

	01:14:25:15
	JUMBA
	<effort grunts> Oh!

	01:14:28:16
	STITCH
	Angel? (speaking alien language) Gabba eek?

	01:14:30:21
	ANGEL
	<chuckles>

	01:14:32:21
	STITCH
	What are you doing?

	01:14:34:07
	REUBEN
	Looks like she's made her choice. So long, sucker.

(sucker = slang, here is a disparaging remark to one who has lost)

	01:14:37:09
	JUMBA
	Huh?

	01:14:37:18
	ON-SCREEN TEXT (on hand)
	H

	01:14:40:22
	STITCH/YUNA/PLEAKLEY/JUMBA
	<cough>

	01:14:43:21
	PLEAKLEY
	Heavens, the least he could do is get a tune-up!

(heavens = interjection used to express surprise)

(tune-up = 'his car fixed')

	01:14:46:02
	STITCH
	(speaking alien language) Abapapataka! I'm gonna watuba that patooka! <growls>

	01:14:49:07
	YUNA
	(overlaps) No! Stitch, wait!

	01:14:50:18
	JUMBA
	He is worse than I thought.

	01:14:52:04
	PLEAKLEY
	How's that?

	01:14:52:05
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:14:53:09
	JUMBA
	You are not seeing marking on hand? Six-two-five has been transmuted by Hämsterviel!

	01:14:55:02
	PLEAKLEY
	(overlaps) Uh-uh.

	01:14:58:11
	YUNA
	So that's it! I wondered why he was so into something that didn't involve mustard.

	01:15:03:00
	PLEAKLEY
	Whatever their plan is, we've got to stop it!

	ACT THREE

	01:15:11:10
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Excuse me? Are you forgetting that your mission is to capture Six-two-six, not run around like some rebel without a--

(rebel...a = 'rebel without a cause', the name of an American film from 1955, about a very rebellious man who wears a leather jacket)

	01:15:17:07
	REUBEN
	(interrupts) Zip it, man. Take a chill pill, you're killin' our buzz big-time.

(Take...pill = colloquialism, 'relax')

(killin'...buzz = ruining our good time)

(big time = 'a lot')

	01:15:21:05
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Oh, I am, am I? How dare you, you-- what does that even mean?

	01:15:26:06
	STITCH
	<growling> (continues under following dialogue)

	01:15:28:00
	AGENT
	Angel, come back! What about your galactic tour?

	01:15:34:21
	REUBEN
	Hmm.

	01:15:38:14
	STITCH
	<growling> (speaking alien language) Aggaba te! Yah!

	01:15:42:06
	REUBEN
	Watch the paint job!

	01:15:43:13
	STITCH
	(speaking alien language) Jakata kweesta!

	01:15:45:05
	REUBEN
	What a pain in the neck. Okay, you wanna kweesta? I'll kweesta!

(pain...neck = bothersome person)

	01:15:48:20
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	NEW LOVE INN

	01:15:51:18
	STITCH
	Whoa! <impact grunts>

	01:15:54:16
	STITCH/REUBEN
	<fighting grunts>

	01:15:57:22
	REUBEN
	<impact grunts> <chuckles> <impact grunts> <splutters>

	01:16:04:09
	STITCH
	<grunting>

	01:16:05:16
	REUBEN
	<effort grunting>

	01:16:08:00
	STITCH
	<effort grunting>

	01:16:10:12
	REUBEN
	<effort grunting> <impact grunts> <grunting>

	01:16:15:05
	STITCH
	<gasping breaths> <impact grunts>

	01:16:18:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	TASTY

TROPICALE
(Tropicale = English translation from Italian: 'Tropical')

	01:16:19:05
	CROWD
	<panicky walla> (continues under following dialogue)

	01:16:22:04
	STITCH
	<effort grunts>

	01:16:22:18
	REUBEN
	<impact grunts> <splutters>

	01:16:27:04
	STITCH
	<effort grunts> <growls>

	01:16:29:20
	REUBEN
	<effort grunts> <grunting>

	01:16:36:05
	STITCH
	<grunts>

	01:16:38:12
	REUBEN
	Hmm.

	01:16:40:11
	STITCH/REUBEN
	<overlapping fighting grunts> (continues under following dialogue)

	01:16:45:23
	ANGEL
	Reuben?

	01:16:54:02
	ANGEL
	(speaking alien language) Abata iki! Aggaba!

	01:17:01:23
	GANTU
	All right, now I've got you!

	01:17:07:22
	STITCH
	Ikata, Angel, behind you!

	01:17:09:17
	ANGEL
	Huh?

	01:17:10:10
	REUBEN
	Ikata yourself!

	01:17:11:02
	STITCH
	<impact grunts> <grunts> Angel! Aah!

	01:17:15:14
	ANGEL
	(overlaps) <screams>

	01:17:18:13
	STITCH
	Don't worry, I'm coming! <effort grunts> <gasping breaths>

	01:17:20:12
	REUBEN
	(overlaps) Heh. Don't you get it? She's not that into you!

(She's...you = colloquial phrase and book title from 2004, meaning 'she doesn't like you')

	01:17:23:15
	STITCH
	<impact grunts> <pants> (speaking alien language) Boojibu!

	01:17:28:15
	REUBEN
	<impact grunts> Come here, you little, blue--

	01:17:32:00
	ANGEL
	Reuben, rescue meega! Reuben!

	01:17:33:21
	REUBEN
	(overlaps) You're a loser, that's what you are!

	01:17:35:13
	STITCH
	No, you are!

	01:17:36:13
	REUBEN
	No, you are!

	01:17:37:21
	ANGEL
	Um, Reuben?

	01:17:40:12
	REUBEN/STITCH
	<overlapping effort grunting>

	01:17:44:19
	STITCH/REUBEN
	<impact grunts>

	01:17:46:05
	CHEF
	Oh! You're gonna have to pay for that, sir.

(pay...that = referring to the sandwich)

	01:17:47:22
	REUBEN
	(overlaps) Mm. <sniffs> <chomps>

	01:17:55:22
	STITCH
	Angel! <pants> <effort grunts> <yells>

	01:18:06:09
	GANTU
	<chuckles> Swallowed the bait, hook, line and sinker. Now to reel him in!

(colloquialisms, meaning Stitch is like a fish that has just been caught)

	01:18:11:13
	STITCH
	<grunting> Huh? Aah!

	01:18:14:01
	GANTU
	(speaking alien language) Blitznak!

	01:18:14:15
	STITCH
	Aah! <effort grunts> <growls> (speaking alien language) Eechi don nooba! <grunts>

	01:18:27:21
	STITCH
	Angel!

	01:18:29:23
	ANGEL
	(speaking alien language) Aggataka!

	01:18:32:05
	STITCH
	Ha! <grunting> <gasping breaths> <impact grunts> <gasping breaths> Ow. <effort grunting> <impact grunts> <grunting> (continues under following dialogue)

	01:18:49:04
	ANGEL (VO)
	(to herself) (speaking alien language) Meega been a foobu. Naga Reuben. Ika te, Stitchie. Nooga te. Emba chua!

	01:18:57:16
	STITCH
	<growls> <yells> <effort grunts>

	01:19:02:05
	ANGEL (VO)
	(to herself) (speaking alien language) Da boojibu, Stitchie!

	01:19:04:10
	STITCH
	<effort grunts> Aah!

	01:19:10:23
	ANGEL
	Stitchie!

	01:19:12:17
	STITCH
	Aah! <gasping breath> <effort grunting> <impact grunts> Ow. <effort grunts>

	01:19:21:07
	ANGEL
	(speaking alien language) Doogaba, Stitchie!

	01:19:22:18
	STITCH
	<chuckles> Snuggle!

	01:19:24:19
	REUBEN
	<chomps> Amateur hour! You call that a sandwich?

	01:19:30:06
	CHEF
	Uh...

	01:19:30:19
	REUBEN
	<grunting>

	01:19:32:02
	CHEF
	(overlaps) Uh, no?

	01:19:34:01
	STITCH/ANGEL
	<sigh>

	01:19:34:21
	STITCH
	<chuckles> <sighs>

	01:19:35:18
	ANGEL
	(overlaps) <chuckles>

	01:19:37:20
	REUBEN
	(talking to the sandwich) I was such a fool! Can you ever forgive me? Ah. It's you, mustard, it'll always be you. My true love. <chomps> <chews>

	01:19:51:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Hmm. Another plan kaput.

(kaput = slang, 'ruined')

	01:19:54:06
	GANTU
	(into microphone) Yes, sir.

	01:19:55:19
	REUBEN
	<sighs> <chomps>

	TAG

	01:19:59:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) It was a perfect plan, planned perfectly! But you see what I have to work with, m'lady!

(m'lady = 'my lady,' formal address)

	01:20:04:00
	DELIA
	(through speakers) Yes, the ingredients are so important to the finished product.

	01:20:07:10
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Exactly! Yow! Wha-- wha-- wha-- what are you doing? I am not an ingredient! I am a hamster-like-- <impact grunts> Mustard? I hate mustard! <muffled grunt>

	01:20:20:11
	REUBEN
	Mustard! You're the love of my life! <chuckles> <muffled grunt>

	01:20:25:02
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <muffled grunt>

	01:20:25:14
	GANTU
	Yow! Spicy! Yow!

	01:20:26:05
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <muffled grunt>

	01:20:27:13
	HÄMSTERVIEL/GANTU/REUBEN
	<muffled grunting> (continues under following dialogue)

	01:20:28:23
	DELIA
	(through speakers) The perfect loser sandwich. Now, do I want it grilled?

	01:20:32:11
	HÄMSTERVIEL
	Ow! Get off me, you fools! <grunting>

	01:20:35:02
	REUBEN
	(overlaps) It's Gantu. Who ordered the fish sandwich?

	01:20:38:16
	STITCH/ANGEL/PLEAKLEY
	<slurps>

	01:20:43:01
	YUNA
	Hey, three's a crowd, Pleakley.

(referring to an expression, "Two is company: three's a crowd" meaning Pleakley should leave Stitch and Angel alone)

	01:20:44:23
	PLEAKLEY
	I was just testing for backwash. Shouldn't they have a chaperone?

(backwash = here refers to liquid that has been sucked up into the straw and that has then fallen back into the glass)

	01:20:47:22
	YUNA
	I think they'll be okay. Let's just give 'em some space.

	01:20:52:02
	ANGEL
	(speaking alien language) Mockeecha, boojibu.

	01:20:53:20
	STITCH
	(speaking alien language) Boojibubu. Mm.

	01:20:59:06
	STITCH/ANGEL
	Huh?

	01:21:00:02
	PLEAKLEY/YUNA/JUMBA
	Huh?

	01:21:00:22
	AGENT
	There you are! Don't ask, I took a wrong turn trying to chase you down in time to begin your galactic tour!

(Don't ask = referring to the messy van; implying that she doesn't want to talk about the difficulties in finding Angel)

	01:21:07:09
	ANGEL
	Uh-oh! (speaking alien language) Barunba! (speaking Japanese) Soka!

	01:21:10:15
	AGENT
	Liftoff is in ten minutes, doll face!

(Liftoff = usually referring to spaceships, meaning 'departure')

	01:21:12:17
	ANGEL
	(speaking alien language) Akachoota!

	01:21:13:23
	STITCH
	But, Angel!

	01:21:14:22
	AGENT
	Every client's a prima donna. Get in!

(prima donna = usually disparaging remark about a woman who requires a great deal of attention)

	01:21:17:16
	ANGEL
	(speaking French) Au revoir, boojibu!

(Au revoir = English translation: 'Goodbye')

	01:21:22:08
	STITCH
	(speaking alien language) Naga! Naga! <whimpers> Angel, I love you.

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture


CREATIVE SERIES OVERVIEW

Animated - Half-Hour Television Series
Domestic Year One – 2009/2010

Domestic Year Two – 2010/2011

Domestic Year Three –2012

Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F022

Domestic Year Two: F023 – F052

Domestic Year Three: F052 – F081

RUN TIME: 

Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

TECHNICAL: 

Standard Animation Episodic Series

GENRE:

Children’s Animated Series

Adaptation/Translation
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· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		2		1		3		0

		Episode F070

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		6		1		8		0






